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Abstract: Aleksandr Feinberg (1939-2009) was a distinguished Russian poet,
translator, and screenwriter whose literary works bridged Russian and Uzbek cultures.
His poetry is renowned for its vivid imagery, philosophical depth, and emotional
sincerity, often exploring themes of love, nostalgia, and the passage of time. This study
examines Feinberg’s poetic universe, focusing on his writing style, thematic concerns,
and cultural significance.
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AHHOTAamusi: Ajekcanap  ApkagbeBuy  @DeitnbOepr  (1939-2009) —
BBIIAIOIIMKCSA PYCCKAM TOXT, IMEPEBOAYUK H© CIECHAPUCT, YbM JIUTEPATYPHBIC
MIPOU3BENICHUSI COCIUHIWIN PYCCKYIO U Y30€KCKYIO KylbTyphl. Ero mos3usi usBecTHa
CBOEH spKOW  00pa3HOCThIO, (UIOCOPCKON TIYOMHOW U SMOIMOHAIBHOM
HCKPCHHOCTBIO, 9aCTO UCCIICAYS TCMBI J'IIO6BI/I, HOCTAJIbI'MM U TCUCHUS BPCMCHMU. IT10
HCCIICAOBAHUC HCCICAYCT ITO3THYCCKYIO BCCICHHYIO CDaﬁn6epra, YACIIAA 0co0oe
BHHUMAHHUC €TI0 CTUJIIO ITNChbMAa, TEMAaTHYCCKUM npo6neMaM N KYJIbTYPHOMY 3HAYCHHUIO.

KiroueBble cjioBa: pycckas mol3us, y30€Kckas JuTeparypa, MOdTHYecKas
00pa3HOCTh, XyJ0’KECTBEHHBIN MEPEBO/], HOCTAJIBIUS, IPUPOA B TIOI3UU, KYJIbTYPHBIN
0OMEH, CHMBOJIN3M, dK3UCTCHIIHAJIbHBIEC TEMBI.

Annotatsiya: Aleksandr Faynberg (1939-2009) - taniqli rus shoiri, tarjimoni va
ssenariy muallifi, adabiy asarlari rus va o‘zbek madaniyatini bog‘lab turadi. Uning
she'riyati 0'zining yorqin tasviri, falsafiy teranligi va hissiy samimiyligi bilan mashhur
bo'lib, ko'pincha sevgi, sog'inch va vaqgtning o'tishi mavzulariniga bag ishlangan.
Ushbu tadgigot Faynbergning she'riy olamini o'rganib chigib, uning yozish uslubi,
tematik tashvishlari va madaniy ahamiyatiga enazar soladi.

Kalit so‘zlar: rus she’riyati, 0‘zbek adabiyoti, she’riy obrazlar, badiiy tarjima,
sog‘inch, she’riyatdagi tabiat, madaniy almashinuv, ramziylik, ekzistensial mavzular.

Introduction. Aleksandr Feinberg (1939-2009) was a distinguished Russian
poet, translator, and screenwriter whose life and work significantly impacted both
Russian and Uzbek literature. His lifestyle and writing style were deeply intertwined,
reflecting his diverse experiences and the rich cultural tapestry of his environment.
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Born in Tashkent, Uzbekistan, Feinberg’s early life was marked by a profound
connection to the natural world. After completing his education at the Tashkent
Topography Technical School, he worked as a geologist, a profession that took him
across various terrains and deepened his appreciation for nature. This period of
exploration instilled in him a sense of adventure and a keen observational eye, both of
which would later permeate his literary works.

Following his geological pursuits, Feinberg served in the military in Tajikistan.
Upon completing his service, he enrolled in the journalism program at Tashkent
University, where he honed his writing skills and immersed himself in the literary
community. His career as a journalist and his active participation in the Union of
Writers of Uzbekistan provided him with a platform to engage with contemporary
literary movements and to mentor emerging writers.

Feinberg’s lifestyle was characterized by a seamless blend of professional
endeavors and personal passions. His work as a translator and screenwriter
complemented his poetic pursuits, allowing him to explore different facets of
storytelling and cultural expression. He maintained close relationships with prominent
Uzbek poets, such as Abdulla Aripov and Erkin VVohidov, fostering a collaborative and
enriching literary environment.

Methodology. In this work, using a qualitative literary analysis of Feinberg's
poetry, style and content are studied by close reading. Primary sources are Feinberg's
poetic collections, and secondary sources include articles in academic papers as well
as critical essays which furnish information about his literary works. Selected poems
are analyzed to illustrate his use of imagery, metaphors, and thematic depth.

Results. Feinberg’s writing style is distinguished by its vivid imagery,
philosophical depth, and emotional resonance. He masterfully wove together elements
of Eastern and Western literary traditions, creating a unique voice that transcended
cultural boundaries. His poetry often delved into universal themes such as love, nature,
separation, and the passage of time, reflecting a deep contemplation of the human
experience. A hallmark of Feinberg’s style was his use of intricate metaphors and
symbolic imagery. He frequently employed elements of nature—such as mountains,
rivers, and celestial bodies—to convey complex emotions and philosophical insights.
This approach not only enriched the sensory experience of his poetry but also provided
multiple layers of meaning for readers to explore. His translations further exemplify
his linguistic dexterity and cultural sensitivity. By bringing the works of Uzbek poets
like Alisher Navoi into the Russian language, Feinberg facilitated a cross-cultural
dialogue that enriched both literary traditions. His translations were not mere linguistic
conversions but thoughtful interpretations that captured the essence and nuances of the
original works. In summary, Aleksandr Feinberg’s lifestyle and writing style were
deeply interconnected, each informing and enriching the other. His diverse experiences
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and profound cultural engagements shaped a literary legacy that continues to inspire
and resonate with readers across the globe. Feinberg’s poetry explores the world of the
common experiences of love, loss, and the passage of time/memory. His investigation
of nostalgia and the paradox between aspiration and private life is, for example, central
to a number of his writings. The following study of two poems sheds light on how he
uses them to express these themes with sensitivity and artistry. Analysis of some
poems:

Original Russian Version

“Cenmsopv”

Excerpt.

IIpuxooum nopa 3010mozo nepa.

Jlobumas,

0CeHb cmoum y 080pa.

Cmoum, ocvlnaemcs.

3aempa nao ueti

nponaadem nocieOHUll KOCAK JHCypasiell.

Ha cmeny mymanam npuoym xonooa.

B 0001cosx nponusHvix nonavigym copooa.

Translation (English version)

September

The golden feathered time is here,

My love, autumn draws near.

It stands, its leaves begin to fall,

Tomorrow, cranes will weep, that’s all.

The mists will fade, the cold will chase,

And cities drift, lost in the rain's embrace.

In both the original Russian and the English translation of Cents6ps (September),
Feinberg explores themes of impermanence and the passage of time through vivid
natural imagery. The "golden feather" of autumn, the weeping cranes, and the cities
drifting away in the rain evoke a deep sense of nostalgia and loss. The Russian version
Is rich in emotional depth, with metaphors tied closely to the seasons and personal
sentiment. The English translation maintains these themes effectively, though some
subtle nuances of rhythm and emotional resonance are inevitably altered. Both versions
successfully convey the inevitability of change and the melancholic beauty of fleeting
moments, with the natural world serving as a poignant backdrop to human experience.

Original Russian Version

Translation (English version)

Tashkent. 1943.

Excerpt:
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Above the shoemaker’s humble space,

A paper kite begins to trace.

The heat, it presses through the street,

As a cart rolls by with weary feet. "

The poem offers a snapshot of life in Tashkent during 1943, where ordinary
scenes are imbued with a sense of underlying tension. The image of the paper Kite,
fragile and swaying above the shoemaker’s shop, juxtaposes the heat and stillness of
the day, suggesting a feeling of entrapment or longing for freedom that can’t be
attained. The disabled man’s cart, moving slowly down the cobbled street toward the
tavern, serves as a poignant symbol of perseverance and resilience despite physical and
societal limitations. The heat, the stone pavement, and the clattering cart all ground the
reader in a specific moment, yet the imagery evokes broader themes of struggle,
endurance, and the emotional toll of wartime. Feinberg’s use of simple, everyday
moments contrasts with the deeper emotional weight of the poem, illustrating the quiet
yet powerful resilience of the human spirit in times of hardship. Through these
seemingly mundane details, the poet conveys a powerful sense of vulnerability and
survival in the face of difficult circumstances. Feinberg’s contributions to literature
extend beyond poetry. He made an important contribution to the translation of Uzbek
poets to Russian, thus stimulating the appreciation of cross-cultural literature. His
screenwriting career also reflects his ability to tell compelling stories across different
mediums. His legacy is marked by numerous literary accolades, including the Pushkin
Medal in 2009, which recognized his efforts in promoting Russian culture and
literature.

Conclusion

The poetic universe of Aleksandr Feinberg is proof of his extremely skillful
capacity to move between cultural and linguistic borders. His writing, with its vividness
of imagery and philosophical richness, remains striking to this day. The power of
poetry to describe the multifaceted world of human emotions, memory, and aspiration
makes this poet one of the great innovators of both Uzbek and Russian literary
traditions. Through his work, he not only preserved the poetic heritage of his homeland
but also contributed to a broader literary dialogue that remains relevant today.
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